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Türk dili, özel göreçlerle yayaçların olaganüstü bir yaygınlık kazandıgı ı992
yılında, yabancı, özellikle Ingilizce sözcüklerin yogun saldırısına ugradı. Bu saldın
öylesine bir genişlik kazandı ki, eskiden dil konularında tutucu, tepkisiz d.avrananlar bile
artık seslerini yüksclunek durumunda kaldılar. Türk diline gönül verenleri çausı altında
toplayan Türk Dil Kurumunun ı2 Eylül ı980 eyleminden sonra bir devlet dairesine
dönüştürülerek Türk dilinin bütünlügünün korunması dilevine inanmayanlara ya da
devleti ele geçirenlerin bildikleri görüşlerine karşı çıkmak yürekliligini gösteremeyenlerin
eline bırakılan Türkçenin savunulması konusunda örgütlü bir çaba boşlugu yarattı.
Saldın bütün hızıyla sürdü. Bir kamu kuruluşu olan TRTnin göreç yayınlarında çingene
agzıyla konuşan oyuncular bile "a be yes, a be no, sugar çocuk" gibi sözlerle Türkçeye
İngilizce sözcükler sokuşturma yarışına katıldılar. Amerikan öykünmeciliginin en gülünç
örnekleriyle sık sık karşılaşıldı.

Bu durum karşısında Türk dilinin savunulma'il konusu bireysel çabalara kalıyordu.
Geçmişte Türk Dil Kurumu içinde Türkçeyi batı kaynaklı sözcüklerden arındınna
çabalarına katılmış bir kimse olarak bize de bir görev düştügünü düşündük. Gözümüzü,
kulagımızı açık tutarak toplu iletişim araçlarında geçen Ingilizce sözcükleri saptamaya,
bunlara karşılıklar önermeye çalıştık. Kamuoyuna duyurulmayan bu tür çalışmalar
kuşkusuz bir anlam taşıyamazdı. Yeni kimligiyle Türk Dil Kurumu yayınlarının böylece
aradan çıkması karşısında ulaşabildigimiz üniversite yayınlarına yönelmek durumunda
kaldık. Üniversitelerde üç ayda bir çıkması gereken dergilerin ya da yıllıkların
yayımlanmasında bir yıla yaklaşan, dahası onu aşan gecikmeler bu çalışmaların
güncelligine gölge düşürmekle birliktc elimizdeki bu tek yolla yetinmek zorunda kaldık.

Bu satırların yazıldıgı sırada baskı aşamasında bulunan dil konularıyla ilgili iki
yazımız daha vardır. Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi Dergisinin Ekim
i992 sayısında çıkacak olan "Türk Dilinin Savunulması" başlıklı yazıda çogu son
dönemlerde dilimizde kullanılmaya başlayan batı kaynaklı sözcüklere gerekçeli
açıklamalarıyla birlikte karşılıklar önerilmiş, ikincisi Ankara Üniversitesi Iletişim
Fakültesinin 1992 yıllıgında yayımlanacak olan "Türctip Öncrdigim Sözcükler" başlıklı
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yazıda sözcük türetme ile ilgili gözlemlerle düşüncelerimiz yanında, tümüne yakın bir
bölümünü 1975'ten bu yana türetıigimiz sözcüklerin bir dizelgesi verilmiştir.

Bu yazıda ise çogu dilimize yeni giren ıngilizce sözcükleregerekçeli açıklamaları ile
birlikte Türkçe karşılıklar önerdik. Bütün bu önerilerimizin kamuoyunda olumlu yankılar
bulmasını dilerim.

ANONS • BILDIRME. DUYURMA. SÖYLEME

Fransızca annoncer eylemi Latince annunıiare'den gelir. O da nunıius (haberci)
sözcügünden türemiştir. Annoncer eyleminden gelen Fransızca annonce adı o dildeki
anons söylenişiyle Türkçeye de geçerek kullanım alanı bulmuştur. Sözcük göreç (tv)
izlencelerinde ses sanatçılarını karşılarma alan sunucuların ellerindeki sesbüyütürleri
onlara uzatarak "ilk söyleyeceginiz şarkıyı kendiniz anons eder misiniz" demeleri gibi
durumlarda kullanılmaktadır. sözcügün buradaki anlamı Türkçede bildigimiz bildirme,
duyurma, söyleme'dir. Uygulamada bu sözcüklerin yeglenmesi gerektigi kanısındayız.

Örnek: Söyleyeceginiz ikinci şarkıyı kendiniz bi/dirir misiniz, duyurur musunuz?
Bundan sonra hangi şarkıyı seslendireceginizi kendiniz söyler misiniz, duyurur musunuz?

CHECK. IN
CHECK. OUT

GIRDI IŞLEMI,
ÇıKTı IŞLEMI,

YAPMAK, GIRDILEMEK
YAPMAK, ÇiKTıLAMAK

İngilizce lo check eylemi, çeşitli anlamları arasında, "denetlemek, incelemek,
dogrulamak, işaret koymak" anlamlarına gelir. To check in eylemi ise bir otele
girerken ya da bir uçaga binerken yazılmak anlamına gelir. Burada otele giriş ya da uçaga
binişte ayırulan oda ya da yel' kesin olarak kullanılmak üzere gerekli son işlem
başlaulmakta, "girdi" işlemi yapılmaktadır. Oteldeki karşılama tezgahında ad denetimi
yapma, kimlik sorma ya da yazmagibi işler yapılıp müşteriye odası bildirilerek anahtarı
verilmekte, valizini alan bir görevli eşliginde adasının bulundugu kata gönderilmektedir.
Uçak alanında da belki haftalar önce saun alınmış bulunan bilet yolcu tarafından ilgili
görevliye sunulmakta, üzerine gerekli son notlar düşülmekte, yolcunun yükü tartılıp
varsa fazlası için gerekli ödeme yapılmakta, yürüyen kuşakla uçaga dogru yöneltilmekte,
yolcu uçaga biniş karu verilip gere~1i denetimler yapıldıktan sonra uçaga giden koridor ya
da salonlara yönlendirilmektedir. Burada da yapılan 'girdi işlemi' dir. Bu, sözcügün ad
olarak anlamıdır. To check-in eyleminin karşılıgı ise girdi işlemi yapmak ya da
girdilemek'tir.

sözcügün karşıtı olan lo check-out ise yolcunun otel parasını ödeyip eşyalarını
alaralc: oıelden çıkma işlemini kesinleştirmesi olayı ile bu işlemin yapılması anlamına
gelir. Hava taşımacılıgında da yolcunun iniş alanında uçaktan indikten sonra eşyasını
alarak ayrılması olayı ile bu eylemi anlatır. Bu sözcüge Türkçe karşılık olarak da çıkış
işlemi; çıktı işlemi yapmak, çıktılamak sözcüklerini öneriyoruz.

Örnek: "Bavul ticareti" amacıyla ıstanbul'a gelen Polonyalı turistlerin eşyalarının
çoklugu yüzünden girdi işleminin yapılması uzun sürdü. Uçak biletinizi girdi/ettiniz mi?
Çıktı işlemini yapttnp otelden hemen ayrılmalıyız; kalkış saati yaklaşan uçagımıza ancak
yetişebiliriz.
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Deflasyon karşıIıgı olarak tUrettigim inginlik sözcügünü ilk kez Kamu Yönetimi
çevirisinin 1975 baskısında kullandım. Bu sözcügü, yazdıgım gerekçeyle birlikte, Türk
Dil Kurumunda Tahsin Saraç'la benden oluşan Bau Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma
Yarkurulunun 9 Mayıs 1975 günkü toplanusına götUrdüm.Orada benimsenen bu öneri, o
dönemde uygulanan yöntem uyarınca Yürütme ,Kuruluna gitmiş, ancak bize
açıklanmayan, bilmedigimiz bir nedenle, "ilerde yeniden ele alınmak üzere" bir yana
ayrılmışu. Yarkurul'un çalışma düzeninde bir degişiklik yapılıp üye sayısı artınıdıktan
sonra, 1977 yılında Yarkurul'a yeniden götUrdügüm öneri benimsenerek aşagıdaki
gerekçeli açıklama yazısı TUrkDili dergisinin Eylül 1978 sayısında yayımlandı:

Latineede "şişirmek" anlamına gelen flare eyleminin bqına olumsuzluk anlatan de -
önekinin getirilmesiyle oluşturulan dej1aie "şişkinliAini indirmek" imlamma gelmektedir. Bu
kökten türeyen Fransızcadaki dlj1aıion sözellAllTürkçeye de "deflssyon" söylemiyle geçmqtir.
Deflasyon, piyasadaki paramiktarıyla kredi oylumunun mallarla hizmetlerin oylumuna göre
daha az olduAu durumlarda kendini gösteren ekonomik bir olaydır. Kök. anlam özenikleri göz
önünde bulundurularak sözeUge inginlik (para inginliAi) karşılı!ı önerilmektedir.

Ornek: Inginlik dönemlerinde paranın degeri arttıgı için aİaeaklılar kazançlı, borçlular
ise zararlı çıkarlar.

/

"Inginlik" sözcügü, Kurum'un 1978 yılında çıkan Oz1~tirme Kılavuzunda da yer
alw. •

DELEGE • YETKıMEN

Fransızca dilegue sözcügü aynı söylenişle dilimize de geçerek "delege" biçimiyle
kullanım yaygınlıgı kazanmışur. TUrkçe Sözlük delege için şu açıklamayı vermektedir:
"Kendisine yetki verilerek bir yere ya da birinin kauna gönderilen kimse." SözcAge.
anlam özelligi göz önünde bulundurulup "TUrkmen, kocaman" sözcüklerinin yapısı
örneksenerek "yetki" kökü ile "men" ekinden oluşturulan yellcimen karşıhAl
önerilmektedir.

OmelC:Bu uluslararası toplanudaki TUrkyetkimeni ülkesinin gö~lerini başanyla
savundu.

DıREK(T) • DOGRU, DOSDOGRU

Fransızca direct (okunuşu: direkt) sözeügü Latince dirigere (yönetmek) eyleminin
geçmiş zaman ortacı olan directus'tan tUremiştir.Anlamı "dogm, dosdogm"dur. Sözcük
bu anlamda Türkçeye de geçerek halk arasında kullanım.yaygınlı~ı kazanmışur. Sözcük
genellikle "direk" biçiminde söylenmekte, anlam olarak belki de ormandan kesilmiş -
"düz, dogmıı olan- direkle karışunlmaktadır. Sözcük dilimizde direkman (eki Fransızcada
bulunmayandirect+ment) biçiminde de kullanılmaktadır. Direk(l) içindilimizdeki do~al
karşılıkları olan doğru, dosdoğru sözcüklerinin kullanılması önerilmektedir. Direkt
sözcügünUndilimize de geçen bir başka anlamı, bilindigi gibi, "dogrudan, dolaysız"wr.

Örnek: Uçaktan inince dogru (dosdogru) okula gitti. Aradıgınız evi bulmak için
dogru (dosdogru) gidiniz, sagdan üçüncü soka~a sapınız, solunuzdaki İkinci evdir.
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ENFLASYON - ŞtŞKtNLİK

Enflasyon için türettigim şişkinlik karşılıgım ilk kez Kamu Yönetimi adlı çeviri
kitabımın 1975 baskısında kullandım. Sözcügü, daha geniş bir çevreye duyurabilmek
amacıyla. gerekçeli "bir açıklamayla birlikte Türk Dil Kurumundaki -Tahsin Saraç'la
benden oluşan- Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma Yarkurulunun 9 Mayıs 1975
günkü toplantısına götürdüm. Benimsenen bu öneri. yazdıgım gerekçeli açıklamayla
birlikte Yürütme Kuruluna gittiyse de "ilerde yeniden ele alınmak üzere" bir yana aynıdı.
Sözcogo 1977 yılında. çalışma düzeniyle bileşiminde degişiklikler yapılan Yarkurul'a
yeniden götürdüm. Benimsenen öneriyle ilgili aşagıdaki gerekçeli açıklama. Türk Dili
dergisinin Eyım1977 sayısında yayımlandı:

Latincede inflare (in+flare) "içine üfleyerek şişirmek" deme kı ir. Bundan türeyen
Fransızcadaki inflaıion sözcüğü "enflasyon" söylemiyle dilimize de geçmiştir. Enflasyon,
ekonomi Diliminde, piyasadaki para miktarıyla kredi oylumunun mallarla hizmetlerin
oylumuna oranla daha geniş olması anlamına gelmektedir. Kök, anlam özellikleri göz önünde
bulundurularak enflasyon için şişkinlik (para şişkinliği) karşılığı önerilmek.tedir.

Örnek: Şişkinlik dönemlerinde paranın değeri düştüğü için, borçlular kazançlı,
alacaklılar zararlı çıkarlar.

Bu anlamda "şişkinlik" sözcügüne Kurum'un 1978'de çıkan Özleştirme Kılavuzunda
da yer verildi. '

Türk geçimsel yaşamının süregen bir sorununa dönüşen cnnasyon son yıllarda.
özellikle 20 Ekim 1991 seçimlerinden sonra basında olsun yayın kuruluşlarında olsun
çok tartışıldı. Konuyu ele alan bir göreç (tv) izlencesinin başında köylüsüne kentlisine.
kadınına erkegine, yaşlısına gencine elindeki sesbüyütürü uzatarak o Fran~ızca kökenli
sözcügü kullanıp "sizce ennasyon nedir?" sorusunu yöneILen izlence görevlisinin
sergiledigi görüntüyüçok yadırgatlcı bulmuştuk. Bu tür tartışmalar sonunda ülkemizde
"şişkinlik"in ana nedeninin başla KıT açıkları olmak üzere kamu kesimi açıklarının para
basılarak karşılanması oldugu, öbür nedenler arasında toplumsal güvenlik kuruluşları
açıklarının. devletçe yurttaştan yapılan tarım ürünü satınalmalarından dogan açıkların,
kent yönetimleri açıklarının yer aldıgı artık"genellikle bilinmektedir.

FtGÜR - DEvtNTt

Fransızcafigure (okunuşu: figür) sözcügü Latincefigura (biçim) sözeügünden gelir.
Fransızcadan ıngilizceye de geçmiş bulunan sözcük. Fransızcadaki söylenişiyle Türkçeye
de girerek yaygınlık kazanmıştır. sözcügün resim le yontuculuktaki anlamı "biçim"dir.
Burada onun danstaki anlamına bir karşılık önermek istiyoruz. Dansta figür, "bir
devinimler küme ya da lOplulugu" anlamına gelir. Bir başka deyişle, figür, bir dansı
oluşturan, kendisi de daha az sayıdaki devinimden oluşan evre ya da birimlerdir.
Görülüyor ki burada söz konusu olan eylem "devinmek"tir. Sözcüge. "agartı, döşenti.
gögerti" sözcüklerinin yapısını örnekseyerek, eylem köklerinin sonuna getirilerek ad
türetmekte kullanılan -ll, -ıi ekinden yararlanarak oluşturdugumuz deııinti karşılıgını
öneriyoruz.

Örnek: Bu dansın çeşitli devinıilerinden ancak belli başlılarını ögrenebildim.
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GLOBAL - EVRENSEL
GLOBALLEŞME - EVRENSELLEŞME

97

Fransızcadan lngilizceye de geçen globe (okunuşu: glob) (yer yuvarlagı, dünya)
sözcügü Laıince globus (yuvarlak, lOp) sözcügünden gelir. Clobe adından türeyen global
sözcügü bir büıün olarak dünya ile ilgili, dünya çapında demektir. Gerek global sözcügü
gerek onun ad biçimi olan globalleşme (globalization) sözcügü son iki üç yıl içinde
dilimizy de geçerek yaygınlık kazanmıştır. Özellikle basında Arapça küreye Türkçe -sel
eki getirilerek oluşturulan "küresel"le karşılanan bu sözcügün aslında Türkçe bir karşılıgı
vardır. Nitekim "evrensel" sözcügünün anlamı Türkçe Sözlükte şöyle verilmektedir: ı.
Evrenle ilgili, 2. Tüm insanlıgı ilgilendiren, alemşümul, cihanşümul, üniversel, 3.
Dünya ölçüsünde, dünya çapında. sözcügün kainatla ilgili demek olan ilk anlamı
dışındaki anlamları dogrudan dogruya buradaki global'in karşılıgıdır. İnsanlar çok ileride
dünya dışındaki kainaıla bütünleşip oturma, iyelik ilişkisi kurma gibi daha yakın -
baglantılara girmedikçe bu ilk anlam la öbürleri arasında bir kanşma olması söz konusu
degildir. Bu duruma göre global'e evrensel, globa//eşmeye evrense//eşme demek
Arapça sözcüklerden Türkçe eklerle "Türkçe" sözcük üretmekıen daha uygun bir yoldur.

Örnek: Çevre kirliligi evrensel bir sorundur. Türkiye'nin geçimsel ilişkileri
evrenselleşmeye başlamıştır.

HELİKOPTER - DÖNERKANAT

Fransızca helicopıere, tepesinde uçmayı saglayan bir pcrvanesi bulunan, dikey bir
eksen çevresinde dönen bu pervanenin aşagıya dogru oluşturdugu hava akımının gücü ile
dikey iniş kalkış yapabilen hava taşıtının adıdır. Kuyrugunda bulunan küçük pervane ise
aracı daha çok isıenen yönc döndürmeye yarar. Yunanca helix, helico (helezon) ile pceros
(kanal) ögelerinden oluşturulan sözcügün kôk anlamı "sarmalkanat"tır. sözcügün bu kök
anlamı, aracın kalkış ya da iniş sırasında kanat görevi yapan pervanenin sarmal bir çizgi
çizerek uçuyormuş izlenimini vermesinden ileri gclmiş olsa gerektir. Sözcük helikopter
yazılışıyla Türkçeyc dc geçerek yerleşmiştir. Helikopter sözcügüne, kanat ycrine geçen
pervanenin dönüşü ile kalkışa geçmekte, yer degiştirmekıe~ inişe geçmekte olması
özelligi göz önünde bulundurularak, "döner" ilc "kanat" sözcüklerinden oluşturulup
sözcügün kök özelligine de genellikle uygun düşen dijnerkanat karşılıgı önerilmektedir.

Örnek,: Savaş dönerkanadan makineli tüfeklerle, ıoplarla, güdümlü mermiler1e
donatılabilmcktedir. 1964-75 Vietnam savaşında Amerikalılar 450'şer dönerkanaıtan
oluşan bindirilmiş lümenler kullandılar

HEMERALOPİ • BOL IŞIK GÖRMEZLtCİ
HEMERALOP - BOL IŞIK GÖRMEZİ
Bkz.: Niktalopi

Dilimize Fransızcadan geçmiş olan hemeralopi sözcügü için bol ışık
görmez/iği karşılıgını "niktalopi" için önerdigim "az ışık görmezligi" ilc birlikte 8
Haziran i986 Pazar günü türettim. Bu konudagerekli bilgilerin bir bölümü "niktalopi"
maddesinde verildigi için oraya bakınız.

Yunanca "hemera, gün + (nykıalops= gece ya da güridüz körlügü olan kişi'den) -
alops" ögelerinden oluşan hemeralops sözcügü daha sonra Laıineeye geçmiş,
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Fransızcadaki "hCmeralopie" ile ıngilizcedeki "hemeralopia" sözcükleri de oradan
kaynaklanmıştır. ıngilizce büyük Webster'de sözcügün hekimlikteki ilk anlamı "kişinin,
seçik bir biçimde, acı çekmeden yalnız gece, az ışıkta ya da kapalı günlerde görebilmesi
biçiminde kendini gösteren bir göz rahatsızlıgı" olarak verilmekte, ardından da sözcügün
kanştınlarak "nyctalopia" anlamında kullanıldıgı belirtilmektedir. J.A.C. Brown'ın Pears
Medical Encyclopacdia'sında "hemeralopia," "kişinin yarı aydınlıkta tam gün ışıgma göre
daha iyi gördügü gündüzkörlügü durumu" olarak tanımlanmaktadır.

Fransızca sözlüklerde -bu arada Robert'le Larousse'ta- "hemeralopie" ile
"nyctalopie"ye bunun tümüyle tersi bir anlam verilmektedir. Tahsin Saraç'm Fransızca -
Türkçe Büyük Sözlük'ünde de' "hCmcralopie"nin Türkçe karşılıgı "gece körlügü" olarak
verilmiştir. Dr. Şefik ıbrahim ışçil'le Ali Ulvi Elöve'nin 1944-1948 yılları arasında
TDK'ca bölük bölük yayımlanan Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerinde Bir Deneme adlı
sözıügünde de "hCmeralopie"nin Türkçesi "tavuk karası, tün görmezligi" (Osmanlıcası
"aşavet") olarak verilmektedir. Bu sözlüktc terimin Almancasının "Nachtblindheit" olarak
verilmiş bulunmasından, Almancada da. durumun Fransızcadaki gibi oldugu sonucu
çıkmaktadır. Dr. Süreyya Ülker'in Hekimlik Terimleri Sözlügünde "hemeralopia" için,I.
yarasa gözlü1ük, eşanlamlı sözcükler olarak da güngörmezlik, gün sokurlugu, 2.
nyctalopia karşılıkları verilmiştir. ıngilizce hekimlik terimleri sözlüklerinde,
"hemeralopia"nın karşısında ayrıca eşanlamlı bir karşılık olarak "dayblindness" (gündüz
kör1ügü) sözcügüne de yer verilmektedir.

Kanımca bu sözcük le ilgili karışıklık, özünde Yunanca "nyktalops" sözcügündeki
iki anlamlılıktan kaynaklanmakta, dilimize önce Fransızcadan "hcmcralopie," sonra da
ıngilizceden "hemeralopia" sözcügünün girmiş olması bu karışıklıgı daha da artırmış
bulunmaktadır. .

"Gündüzkörlügü" gibi bir karşılıgın da dogru olmayacagı düşüncesindeyim. Çünkü
bu rahatsızlıgı olanlar gündüz görebilmektc, ancak ışıgm çok bol, çok parlak oldugu
durumlarda görme güçlügü çekmektedirler. Dolayısıyla bizim önerdigimiz "bol ışık
görmezligi" her türlü karışıklıgı önleyebilecek bir karşılık olarak görünmektedir. Bu
durumda Fransızca ile ıngilizcedeki "hemera/ope. hemera/ope"un (okunuşu: hemeralop)
Türkçedeki karşılıgı da bol ışık görmezi olacaktır. Böylece, terime, gözü
görmeyenlerin pek sevmedikleri Farsça kökenli "kör" sözcügü kullanılmadan uygun bir .
Türkçe karşılık bulunmuş olmaktadır. .

HlPER - AŞIRI

ıngilizce ile Fransızca gibi bau dillerinde kullanılmakta olan hyper- öneki Yunanca
olup başına geldigi sözcüklere "aşırı, yukarı, dışında, üstünde" gibi anlamlar katar.
Hipertansiyon aşırı kanbasıncı, hipertrofi aşırı irileşme,hiperenOasyon "aşırı şişkinlik"
demektir. Hipermarket ise belirli bir oylumu aşan süpermarket, "çok büyük -aşırı ölçüde
büyük- besin satımevi" anlamına gelir. Sözcük dilimize de geçerekkullanım alanı
bulmuştur. Hiper için dilimizdeki dogal karşılıgı olan aşın sözcügü önerilmektedir.

Örnek: Geçimsel işlerden sorumlu devlet bakanı, "şişkinligi' umdugumuz düzeye
indiremedik, ama aşırı şişkinligi önledik" dedi.



IN .....•... OUT

DILiMlZE GiRENLER

tÇERl........ DıŞARı

99

1992 yılında Amerikan Ingilizcesinin etkisiyle Türkçede oldugu gibi kullanılmaya
başlayan Ingilizce belirteçlerden ikisi "in" ile "out"tur. Gerek basında, gerek göreç
izlencelerinde yılın "in"leri ile "out"larından söz edilmekte, böylece yeni yıl içinde gözde
olan ya da gözde olması umulan kavram ya da uygulamalar sıralanıp '~in" denmekte,
gözde olmayan ya da. olması istenmeyenler sıralandıktan sonra "out" sözeügO
kullanılmaktadır. Bu sözcüklerin dilimizdeki anlamları sırasıyla "içeri" ile "dışarı "dır.
"In" ile "out" için, Türkçede dogal karışılıkları olan "içeri" ile "dışarı" sözcükleri
önerilmektedir.

Örnek: 1993 yılında kamu yaşamımızda aktöre dışı uygulamalar, yolsuzluklar
dışarı, dogruluk, özveri içeri, eylemsizlik dışarı, üstün çaba içeri.

KABOT AJ • ULUSAL KıYı TAŞıMACıllGI
KıYı TAŞıMACıllGI

Fransızca caboıagesözcügü, o dildeki kabotaj okunuşuyla dilimize de girmiştir.
sözcügün anlamı bir ülkenin kendi kıyılarındaki deniz tecimini kendi yurttaşları,
özellikle de kendi bayragını taşıyan gemiler için' saklı tutmak amacıyla bagışladıgı
ayrıcalıktır. Bizde kapitülasyonlar dolayısıyla yabımcı uyruklu gemilere tanınan bu
ayrıcalık, 1923 yılında Lozan Antlaşmasıyla kaldırılarak Türk yurttaşlarına, Türk
bayragını taşıyaİı gemilere verilmiştir. Böylece ülkemiz kıyılarının bir yerindenbir başka
yerine yolcu ya da yüktaşıma hakkı yalnız Türk gemilerinde bulunmaktadır. Sözcüge,
gerek anlam, gerek işlev özelligine uygun düşen ulusal kıyı taşımacılığı, ya da
kısaca kıyı taşımacılığı karşıııgı önerilmekıedir. Karşılıgı birden çok sözcükten
oluşması kanımızca bir sakınca oluşturmamakta, tersine, kavramın niteligini açıkca
ortaya koyarak onu ilk bakışta açıklıga kavuşturmakta, böylece bir Türk için hiçbir
anlam taşımayan, üstelik kökeni de açık olarak bilinmeyen yabancı bir sözcükten
kurtulmamızı .saglamaktadır.

Örnek: Bizde i926 yılından bu yana i Temmuz Denizcilik-Ulusal Kıyı Taşıfflacıhgı .
Bayramı olarak kullanmaktadır. .

KONSANTRE YOGUNLAŞTIRILMIŞ

Fransızca concenlrer eylemi yogunlaştırmak -demektir. Bu eylemden türeyen
concen(re (okunuşu: konsantre) oradaki söylenişiyle dilimize geçerek kullanılmaya
başlamıştır. Bu sözcügün dilimizdeki anlamı yoğunlaştırılmış'tır. sözcügün bir de ad
anlamı vardır ki Türkçesi özüt'tür. Konsantre sözcügününönad karşıııgı. olan
yogunlaştırılmışın sözcügün her anlamını doyurucu bir biçimde karşılayabilecegi
kanısındayız.

Örnek: Iki kutu verneI yerine bir kutu yogun/aşıırı/mış vemel kullanmak çevre
kirliligini bir Ölçüde önler. Bu yogun/aşıırı/mış portakal suyunu içerken dört kau su ile
karışurmak gerekir.
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LEADlNG EDGE - ÖNÇtZGt

ıngilizce /eading edge sözüyle ilk kez 1984 Temmuzunda Didim Altınkum'da
okudugum egitim tasarlamasıyla ilgili bir yayında karşılaşıp uygun bir kanşıhk bulmak
geregini duydum. Anakara'ya döndükten sonra bir sivil havacıdan bu konuda ek bilgi
aldım. Aradan uzun bir süre geçtikten sonra, 20 Kasım 1990 günü, "ekolayzer" sözcügü
konusunda görüşüne başvurdugum Profesör Cahit Çıray'a havacl1ıkla da ilgilendigini
ögrenmem üzerine, bu kavram üzerinde de sorular sordum. ıık görüştügüm havacının
. "Ieading edge" için kullanıldıgını söyledigi "fırar hatu"nın kavramın karşıtı olan "lrailing
edge"in karşl1ıg1 oldugunu, ilkine "hücum halU" dendigini ondan ögrendim. Kavramın
aşagıdaki gerekçeli açıklamasını ondan aldıgım bilgilerin ışıgı alunda kesinleştirdim.

Havacılıkta kullanılan leading edge sözünün Türkçede kullanılan eski bir karşılıgı
bulunmakla birHkte, bu terime uygun bir gerçek Türkçe karşılığın bulunması yararlı olacaktır.

Ingilizcede to lead eylemi "götürmek, yol göstermek, yönetmek, başına geçip yol
göstermek" gibi anlamlara gelir. Edge sözcüğü ise ':kenar" demektir. Leading edge, bir
uçakta kanat, dümen gibi -içinde yol aldığı havanın üzerinde bir tepkimeye yol açması
amacıyla tasarımlanmış- düz ya da eğimli bir yüzeyin ya da bir pervane kanadının en öndeki
kenarı, çizgisi anlamındadır. Türkçede buna, Fransızca karşılıgı olan bord d'attaque'ın
neredeyse sözcüğü sözcüğüne bir çevirisi olan "hücum kenarı" denmektedir. Biri Arapça, öbürü
Farsça iki sözcükten oluşan bu eskimiş karşılık yerine, biz, terimin anlam özelliğine uygun
düşen önç;zg; karşılığını öneriyoruz. Ingiljzcede anlam genişlemesi yoluyla genel dilde de
"öncü, önde giden, direnci göğüsieyen". anlamlarında kullanılan leading edge sözü için
çevirmenlerin Türkçede "önçiigi" sözünü kolaylıkla kullanabilecekleri de açıktır.

Leading edge teriminin karşıtı ise ırailing edge'dir. Yine Ingilizcedeki to trail eylemi
ise çeşitli anlamları arasında "sürüklemek, arkası sıra sü(üklemek" gibi anlamlara gelir.
Trailing edge, bir uçakta kanat, dümen gibi, havanın üzerinde bir tepkimeye yol açması
amacıyla tasarımlanmış düz ya da eğimli bir yüzeyin ya da bir pervane kanadının en arkadaki
kenarı ya da çizgisi" demektir. Türk havacılığında bunun için de, Fransızcadaki karşılığı bord
de [uite'in bir çevirisi olan "firar hattı" sözü kullanılmaktadır. -Ikisi de Arapça olan bu
sözcükler yerine artçizgi. karşılığını öneriyoruz.

Ornek: Nurullah Ataç, i 940'Iarla i 950'Ierde dilde özleşme akımının önçizgisinde
bulunan başlıca kişiydi.

MARŞ • 'I. YÜRÜ (komut), 2. YÜRÜT (ad)
MARŞ MARŞ - KOŞ KOŞ

Fransızca marcher eylemi (okunuşu: marşe) "yürümek" anlamına gelir. Bu
sözcükten türeyen marche (ôkunuşu: marş) oradaki söylenişiyle Türkçeye de geçerek
yaygın bir kullanım alanı bulmuştur. Marş sözcügünün bize de geçen ilk anlamı,
askerlikteki "yürü"dür. Anlaşılan XIX. yüzyılın başlarında Osmanlı ordusunu egiımek
üzere getirtilen Fransız subayları, kendi dillerinde "marş" demiş, bunun TürkçedeKi
_bildigimiz "yürü" anlamına geldiğinidüşünemeyen o dönemdeki atalarımız bunu belki de
çağdaş "fenn-i askeri"ye özgü bir terim gibi algılayarak olduğu gibi benimsemişlerdir.
Sözcük dile öylesine yerleşmiştir ki bugüne değin Türkçesini kullanmak kimsenin usuna
gelmemiştir. Anadolu'nun dağından' ovasından gelmiş Türk askerine Fransızca "yürü"
deyip durmak en azından yadırgadıcıdır. Sözcüğün askerlikteki bu "yürüyüşe geçme
komutu" anlamı için yürü karşılığını öneriyoruz. Yine askcrlikte bir de marş marş
komutu vardır. Bu komut, kuralalarak 30 adıma d(~jn olan kısa koşmalar için verilir. Bu
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koşmada silahın durumu ile birligin düzeni bozulmaz. Bu komut daha uzun koşmalar için
de verilebilir. Burada birligin düzenine bakılmaksızın bütün güçle koşulur. lşlev özelligi
göz önünde bulundurularak" bunların ikisi için birden koş koş karşılıgı önerilmektedir. .

sözcügün dilimize geçmiş ikinci anlamı da "askerin uygun adımda yürüyüşüne eşlik
etmek üzere düzenlenmiş, belirli aralıklarla vurgulu, tarUmlı, düzertli müzik parçası"dır.
sözcügün bu anlamı için, "anıt, yapıt, yakıt, umut" sözcüklerinin yapısını örnekseyip
dilimizde eylem köklerine eklenerek ad türetmekte kullanılan -/ ekinden yararlanılarak
yürüt karşılıgını öneriyoruz. Arabalardaki marş için de yürüt ~rşılıgını öneriyoruz.

Marş sözcügünün Türçedeki tümüyle yanlış bir kuBanıml da "milli marş" sözü
içindeki yeridir.Çünkü ulusların sesel simgesi olan müzik parçalan "marş" degil, başka
bir deyişle askerin uygun adımla yürüyüşüne elverişli degildir. Bildigimize göre bunlara
başka dillerde de marş denmez. Kullanılan sözcük, örnegin Fransızcada hymne, lngilizcede
an/hem'dir. Bunların ikisinin de anlamı "ilahi"dir. Gerçekte her ulusal "marş" bir "ezgi"dir
(melodi). Ona belirli bir ezgi türünün adını verecek yerde kısaca "ulusal ezgi" demek en
uygun çözüm olarak görünmektedir. Bu duruma göre milli marşa ulusal ezgi
karşılıgı önerilmektedir.

Örnek: En öndeki birlik komutanının yürü! komutuyla geçit töreni başlamış oldu.
Atatürk, ölümünden kısa bir süre önce, Hatay'ın anayurda katılmasıyla ilgili olarak
güneye yaptıgı gezinin sonunda Adana'da düzenlenen bir geçit töreninde, saglık durumu
iyi olmadıgından uzun süre ay~ta durmakta güçlük çekmiş, o sırada verdigi koş koş!
komutuyla önünden geçmekte olan birligin daha kısa sürede geçmesini saglamışu. "Ey
vatan göz yaşların dinsin yetiştik çünkü biz" dizesiyle tanınan Mülkiye Yürü/ünün
sözlerini ı9ı8 yenilgisini izleyen günlerde Mekteb-i Mülkiye ögrencilerinden Cemal
Efendi (Yeşil) yazmış, bu sözleri okulun müzik ögretmeni Musa Süreyya Bey
bestelemişli. Ulusal ezgimizin sözleri Mehmet Akif Ersoy'undur. ı924 yılında A. Rıfat
Çagatay'ın yaptı gı beste ı930'da Zeki Üngör'ce degiştirilerek şimdiki biçimini almıştır.
Arabaya atlamasıyla yürü ıe basıp fırlaması bir oldu.

MEDYA - TOPLU tLETtŞtM ARAÇLARı, TtLAR

lngilizcede kullanılan Latince media (okunuşu: medya) (araçlar) sözcügü medium
(araç) sözcügünün çoguludur. Sözcük, basın, yayaç (radyo), göreç (tv) gibi geniş yıgınlara
seslenen toplu iletişim araçlarına verilen "media of mass Communication" ile "mass
media" deyimleri içinde yaygın olarak kullanılmaktadır. O dilde tek başına "media"
dendiginde bu tür araçlar anlaşılmakta, başka bir deyişle "media" sözcügü bu deyimlerin
kısaltılması gibi kullanılmaktadır. Sözcük oradaki medya okunuşuyla son yınarda
Türkçeye de geçerek yaygınlık kazanmıştır. Bu deyimlerin dilimizdeki karşılıgı toplu
iletişim araçları olduguna göre medya yerine' de o kullanılmalıdır. Bu. konuda
lngilizcede oldugu gibi sözcük tuıumluluguna çok önem verenler için ise toplu'nun ilk
yazacı olan t'ye iletişim'in il'i, araçları'nın ar'ı eklenerek oluşturulan ıilar karşılıgmı
öneriyoruz.

Hekimlik dilindeki media ise yine Latince medius (orta) sözcügünden türemiştir. Bir
damar çeperinin "orta katman"ı anlamına gelmektedir.

Örnek: Şişkinlik konusu toplu ileıişim araçlarında enine boyuna tartışıldı.
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MEGA - BÜYÜK BÜYÜKLER1N BÜYÜCÜ

Ingilizce, Fransızca gibi batı dillerinde kullanılmakta olan mega öneki Yunanca
megas, megalou (büyük) sözcügünden gelir. Bu önek bir yandan önüne geldigi sözcüge
büyük anIamınl katmakta, bir yandan da fizikte milyon anlamına gelmektedir.
Hekimlikte megakolon büyümüş kalınbagırsak, megakardiya büyümüş yürek ya da yürek
büyümesi anlamına gelmektedir. Megavat bir milyon vat, megafarad ise bir milyon farad
demektir. Sözcük aynı mega söylenişiyle Türkçeye de geçmiş, ı990'1ı yılların başlarında
özellikle Özel göreçle (tv) yayaçların (radyo) yaygınlaşmasından sonra sırıtan bir
Amerikan öykünmeciliginin etkisiyle, daha çok "megastar" sözcügü içinde sık sık
kullanılmaya başlamıştır. sözcügün buradaki dogru karşılıgı büyük olduguna göre onun
kullanılması uygun olur. Ancak sözcügün ahengine kendini kaptıran birçok yurttaşımızın
onu "büyüklerin büyügü, en büyük, üstüne yok, doruklarda" gibi abartılı bir anlamda
kullandıklan açıktır.

Örnek: Bu dinlelide parçaları tümü birer büyük yıldız olarak nitelenen sanatçılar
seslendirdiler.

MOTlvE ETMEK
lSTEKlEND1RMEK

GÜDÜLEMEK, ÖZEND1RMEK,

Ingılizce LO moıivaıe eylemi moıive adından türemiştir. Motive'in Türkçedeki
karşllıgı güdü, eski dilde saik'tir. Güdüler, insan davranışlannı etkileyen, onların itici
gücü niteligini taşıyan tinsel güçler, bir başka deyişle istekler, onların da altında yatan
gereksinimlerdir. Güdü, bir gereksinimi giderme istegi, egilimi olarak tanımlanabilir. Bu
bakımdan gydüler bir çeşit tinsel gerilimler olarak da nitelendirilebilirler. Bu eylem,
söylenişi bir ölçüde Fransızcalaştırılarak, motive etmek biçiminde dilimize de geçerek
kimi çevrelerde kullanım alanı bulmuştur. Bu duruma göre moLive etmenin Linbilimdeki
terim anlamı güdülemek 'tir. Işin aSlına inilirse bir kimseyi bir işi yapmaya
özendirmek, isteklendirmek'tir. Sözcük için bu karşılıklar önerilmektedir.
Fransızcada da moıiver eylemi kullanılmakla birlikte daha .çok "gerekçesini belirtmek;
gerektirrnek, zorunlu kılmak, neden olmak; haklı göstermek" anlamlarında
kullanılmaktadır.

Örnek: Çalışanları güdülemenin (işe özendirmenin, isıeklendirmenin) yollarından
biri yönetime katılmalarını saglamakur.

N1KT AlOPl - AZ IŞIK GÖRMEZLlCt
N1KTAlOP - AZ IŞIK GÖRMEZt
Bkz.: Hemeralopi

Tıp ögrenimi görmekte olan oglum, gecenin geç saatlerine dekbir arkadaşıyla
birlikte çalıştı gı 19 Mayıs 1986 günü odasından bana seslenerek "gece körlügü"nün
bilimsel adının ne oldugunu sordu. Birkaç saniye düşündükten sonra anımsayıp
"niktalopi" karşılıgını verdim. Ertesi gün oglumun "hemeralopi" sözcügünün de eş
anlamda kullanıldıgını söylemesi üzerine iki terimi birlikte düşünmeye karar verip 8
Haziran ı986 Pazar günü niktalopi için az ışık görmezfiği, hemeralopi için de bol
ışık görmez/igi karşılıgını türenim. Oglum, karşılıktan çok açıklamaniteligi
taşımalarına karşın, bunları bcgendigini söyledi. Daha sonra karşılıklardan kendisine söz
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ettigim Emin Özdemir de, sagladıkları anlam açıklıgı karşısında bunları çok olumlu
buldugunu belirtti.

Ancak, bu sonuca oldukça karışık olan durumu araşurıp bir açıklıga kavuşturduktan
sonra ulaştım. Bu iki sözcük, gerek tngilizce ile Fransızca, gerek Türkçe sözlüklerde çok
degişik biçimlerde açıklanıyor, bu karışıklık hekimlik terimleri sözlüklerine de bir ölçüde
yansımış bulunuyordu.

Yunancada "nyx- nyktos, gece + alaos, kör + oPS, opos, göz" sözcüklerinden oluşan
nykıalops sözcügü hem gece hem de gündüz körlÜgü olan kişi anlamına gelmektedir.
Kökendeki bu iki anlamlılıgın yukarıda sözü edilen karışıklıkların da kaynagı oldugunu
sanıyorum. Bu. sözcük aynı yazılışla LıHinceye geçmiş, Fransızcadaki "nyctalopie" ile
İngilizcedeki "nyctalopia" sözcüklerine de kaynaklık etmiştir. ıngilizce büyük Webster
sözlügünde sözcügün hekimlikteki ilk anlamı "güçlü bir ışık alunda ya da aydınlık
günlerde iyi görüp geceleri, az ışıkta ya da kapalı günlerde iyi görerneme biçimindeki göz
rahatsızlıgı" olarak verilmekte, daha sonra da sözcügün karıştırılarak "hemeralopia"
anlamında kullanıldıgı belirtilmektedir.

Fransızca sözlüklerde -bu arada Robert'le Larousse'ta- ise bu iki sözcüge tümüyle
tersi bir anlam verilerek "nycuılopie"ye "gündüzkörlügü," "hCmcralopie"ye "gecekörlügü"
denmektedir. Tahsin Saraç'ın Fransızca-Türkçe Büyük Sözlük'ünde de bu karşılıklar
verilmektedir. Dr. Şefik ıbrahim Işçil'le Ali Ulvi Elöve'nin TDK'ca yayımlanan Türkçe
Hekimlik Terimleri Üzerinde Bir Deneme adlı sözlügünde de "nyctalopie"nin Türkçesi
"gündüz körlügü, gün körlük" (Osmanlıcası "amy-i nchari") olarak verilmiştir. Bu
sözlükte terimin Almancasının "Tagblindheit" olarak verilmiş bulunmasından,
Almancada da durumun Fransızcadaki gibi oldugu sonucu çıkmaktadır. Dr. Süreyya Ülker
Tıp Terimleri Sözlügünde "nyctalopie" için J. karagı, eşanlamIı sözcükler olarak da gece
sokurlugu, uıvukkarası, tüngörmezlik, 2. hemeralopia karşılıkları verilmiştir. ıngilizce
hekimlik terimieri sözlüklerinde "nyctalopia"nın karşısında ayrıca eşanlamIı karşılık
olarak "nightblindness" (gccekörlügü) sözcügüne de yer verilmektedir.

Bu görme rahatsızlıgı için halk agzında tavukkarası sözcügünün kullanılmakta
olması ögreticidir. Bilindigi gibi, tavuklar, ortalık kararmaya başlayınca, daha gece
olmadan çevreyi görmemeye başlayıp kümeslerine yönelirler. Bu bakımdan gecekörlügü
sözü yanıltıcı olup "niktalopi"nin belki de en iyi karşıııgı "tavukkarası"dır. Gerçekten de,
gece ya da koyu karanlıkta kimse göremez. Buradaki rahatsızııgın özelligi, kişinin "az
ışıkta" iyi görememesidir. Işte "az ışık görmezligi" karşılıgını bu düşünceden yola
çıkarak türettim.

Öyle sanıyorum ki, dilimizdeki karışıklık, Türkçeye önce Fransızcadan "nyctalopie,"
daha sonraları da Ingilizceden "nyctalopia" sözcügünün girmiş olmasından
kaynaklanmaktadır. Yabancı dillcrdeki sözcükleri dilimize oldugu gibi alınca oradaki
karışıklıkları da kaçınılmaz bir biçimde dilimize aktarmış olmaktayız. "Az ışık
görmezligi" dendiginde anlam, hiçbir karışıklıga ya da bclirsizlige yol açmadan, an duru
bir Türkçe ile anlatılmış olmaktadır.

Bu duruma göre Fransızca ilc Ingilizce'deki nyctalope (okunuşu: niktalop)
sözcügünün karşıııgı da az ışık giirmezi olacaktır. Böylecc bir hekimlik teriminde
gözü görmeyenlerin tcpkiylc .karşıladıkları Farsça kökenli "kör" sözcügünün
kullanılmasından da kaçınıImış olmaktadır.
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2 Nisan 1987 Perşembe günü yukarıdaki açıklamaları kendisine okudugum Ankara
Üniversitesi Tıp Fakültesi Göz Hastalıkları Anabilim Dalı Başkanı Prof. Dr. Sabahat
Abadan, "niktalopi - hemeraİopi". ikilisi için önerdigim "az ışık görmezligi - bol ışık
görmezligi"karşılıklarını çok başarılı buldugunu, begenip bcnimsedigini söyledi.

SCOREBOARD • SAYI GÖSTERGESI

İngilizce score adı, çeşitli anlamları arasında, bir spor karşılaşmasındatarafların sayı
dutumu, kaça kaç odukları anlamına gelir. Board ise, yine çeşitli anlamları arasında tahta
demektir. Bu iki sözcükten oluşan scoreboard (okunuşu: skorbord) bileşik sözcügü, spor
karşılaşmalarında yarışdaş takımların sayı durumlarını gösteren tahta ya da levhalar,
günümüzde de daha çok ışıkla çalışan göstergelerdir. Scorebaard sözcligü genellikle
göreç (tv) ya da yayaçta (radyo) bu karşılaşmaları veren spor konuşmanlarınca
kullanılmakta, yazılı olarak kullanıldıgında da sözcük İngilizcedeki gibi yazılmaktadır.
Sözcüge, gerek anlam, gerek işlev özelligini göz önünde bulundurarak say' göstergesi.
karşılıgını öneriyoruz.

Örnek: Sepettopu oyunu alanlarındaki say' göstergelerinde yalnız takımların
yaptıkları' sayılar degil, karşılaşmanın hangi daki,kasında bulunuldugu, oyuncuların
yapukları el kesme gibi kural dışı davranışların sayısı da yer alır.

SENARYO. GELİŞKI
SENARIsT. GELİŞKI YAZARı, GELİŞKICt

İtalyanca scenario sözcügü o dildeki scena (sahne) sözcügünden türemişlir. Oradan
Fransızca ile İngilizceye geçen bu sözcük bu dillerden aynı senaryo söylenişiyle
Türkçeye. de geçerek yaygınlık kazanmıştır. Türkçe Sözlük, senaryonun tanımını "bir
tiyatro ya da sinema yapılının sahnelerini ve akışını gösteren yazılı metin olarak
vermektedir. sözcügün İngilizcedeki ikinci bir anlamı "bir sinema filminin sahne sahne
bütün gelişmeleriyle oyunun nasıl oynanacagının ayrınularını veren tasarımı, bir sinema
oyununun tüm konusu"dur. Sözcük, anlam genişlemesi yoluyla, bir olayla ya da ülkeyle
ilgili olası gelişmeleri gösteren tasarımlar ya da betimleyici yazılar anlamında da
kullanılmaktadır. Sözcük dilimizde bu iki anlamda kullanım alanı bulmuştur. Bu
sözcügün batı dillerinde bir türevi olan senarist sözcügü de dilimize geçmiştir. Senaryo
sözcügü için, sahnedeki ya da perdedeki bir oyunun bütün gelişme aşamalarını gösteren
bir metin olması düşüncesinden yola çıkılarak, "çelişki" sözcügünün de yapısı
örneksenerek, "gelişmek" eyleminden gelişki karşılıgı türetilmektedir. Senarist için de
gelişki yazarı,. gelişkici karşılıkları önerilmektedir.

Örnek: Bir tiyatro oyununun gelişkisi özeı bir meıin görünümündedir. Uluslararası
ilişkilerin incelendigi bu kuruluşta s,öz konusu ilişkileric ilgili olarak oluşturulan çeşitli
gelişkiler tartışılıyor. Bu filmin gelişki yazan (gelişkicisi) seçkin bir yazardır.

SEXUAL HARASSMENT - SARKıNTıLıK; EŞEYSEL TEDIRGINLİK

İngilizcede to harass' eylcmi, "yormak, bizar etmek, rahat vermemek" anlamına
. gelir. Bu eylemden türeyen harassment (okunuşu: herısmınt) adı "sıkıntı, rahatsızlık" .
demektir. Sexual'ın Türkçe karşılıgı "eşeysel"dir. Sexual harassment, bir kimsenin,
özellikle bir kadının, karşı eşeyden bir kimscce eşeyscl amaçla rahatsız edilmesi anlamına
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gelir. Bu rahatsız edici davranışlar, bakma, söz dokundurma gibi biçimlerde olabilecegi
gibi, kişiyi eşeysel bir eylem konusu yapmak, bu arada elle rahatsız etmek, en aşın
durumlarda zoTıa eşeysel ilişkide bulunmak biçiminde olabilir. Bu konu, özellikle 1990'1ı
ylllarda Birleşik Amerika'da basın-yayın araçlarında tartışma konusu yapıldıktan sonra
dünya çapında ilgi uyandırmış, bu arada ülkemizde de üzerinde durulmaya başlamıştır.
Kavramın dilimizdeki dogal karşılıgı sarkıntılık'tır. Kimilerinin dogru olarak
kullandıklan bu karşıııgın yanı sıra, kimi kez basında "cinsel taciz" karşl1ıglnın da
kullanıldlgl görülmektedir. Arapça "cins"in sonuna Türkçe önad eki getirilerek Türkçe
sözcük türetilemeyecegi gibi tümüyle Arapça olan "taciz" sözcügü de Türkçe olarak
benimsenemez. Biz bu tür eylemlere konu olan kişinin içinde bulundugu durumu
anlatmak üzere eşeysel tedirginlik karşılıgını öneriyor, kavramı karşılamak üzere
kuralolarak sarkıntılık'ı benimsiyoruz.

Örnek: ı992 yılında Amerikan basınında Deniz Gücü'ndeki kadın görevlilere
yönelen sarkıntılık olaylarının' ileri boyutlarda oldugunu gösteren yayınlar yapılmışuf.
Türkiye'de kadınların sarkıntılık korkusuyla gündüz bile kent içinde tek başlarına rahatça
dolaşamamaları, eşeysel tedirginligin yogun bir olayoldugunu göstermektedir.

SİT, SıT ALANI - KORUMA ALANI

Latince situs (durum) sözcügü silO biçimiyle ltalyancaya geçmiş, o da daha sonra
Fransızca site (Okunuşu: sit) sözcügüne kaynaklık etmiştir. Genel dildeki anlamı "güzel
görünüm" (manzara) olan site sözcügünün kentbilimi ile ülke düzenlemesindeki anlamı
"korunması gereken yer"dir. Sözcük bu anlamıyla, oradaki sit okunuşuyla Türkçeye de
geçerek yaygın bir kullanım alanı bulmuştur. Sözcük uygulamada "sit" ya da "sit alanı"
biçiminde kullanılmaktadır. Bu baglamda sit, en geniş anlamıyla "özellikli alan"
demektir. Birçok yasalarımızda da yer alan sit kavramı, ulusalgezilikler (parkıar), doga
gezilikIeri, doga anıtları, yaban yaşamı barınagı, güzel görünümlü alanlar gibi dogal
nitelikte olabilecegi gibi, eski evler, ören yerler gibi çagbilimsel (tarihi) deger taşıyan
alanlar da olabilir. Bu özellikteki alanlar, söz konusu özelliklerinin bozulmaması için
koruma aluna alınmakta, yapı degişiklikleri ya da kirletilme gibi bozucu etkilere karşı
kamu kesimince güvencelenmektedirler. Sözcüge, işlev özelligi göz önünde
bulundurularak koruma alanı karşıııgı önerilmektedir. "Alan" anlamı sit sözcügü
içinde saklı bulunduguna göre "sit alanı" biçimindeki kullanırnın bir çeşit gereksiz
yineleme niteligi taşıdıgına burada deginmekte yarar vardır.

Örnek: Side kenti çagbilimsel bir koruma alanıdır.

SOFıSTıKE - ıNCELİKLİ; YAŞAMı TANıMıŞ, GÜNGÖRMÜŞ

Ingilizce so'phiSlicated. (okunuşu: sofistikeytid) sözcügü, okunuşu
Fransızcalaştırılarak solistike (sophistique) söylenişiyle dilimize de bir ölçüde geçmiş,
son günlerde bir göreç tanıtımındabu biçimiyle sık sık kullanıldıgı görülmüştür.
Yunanca sophos (akıllı, bilgece) kökünden kaynaklanan bu sözcügün Fransızcadaki
yaygın anlamı, katkı maddesi eklenmiş, tagşiş edilmiş; dogallıktan uzaklaşmış,
yapmaeıkiı; karmaşık'tır. Sözcük lngilizcede de ilk sadeligini yitirmiş, yapmacıklı

- anlamına da gelmekle birlikte daha daranlamda çok karmaşık, incelikli gibi anlamlara
gelmektedir. Sözcük kişiler için kullanıldıgında birçok deneyimler, düşkırık1ıklan yaşama
sonucu akıilı, özellikle dünya işlerinde akıllı, bilgece duruma gelmiş anlamını
vermektedir. Sözcük dilimizde daha çok bu anlamda kullanılmaktadır. Bu anlamda
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sofistike bir kimse için Türkçede kullanılması gereken sözcükler. yaşamı tanımış,
giingörmüş, dahası -biraz abartılı olmakla birlikte- felegin çemberinden geçmiş'tir.
Çeşitli yaşam deneyIeri geçirmiş olmanın özellikle vurgulanmak istendigi durumlar
dışındaki genel kullanımında sözcüge Türkçede kullanılması gereken karşılık
inceUkU'dir. Inceliklilik, yaşamı çeşitli deneyimlerle tanımış olmanın bir sonucu
olarak da algılanabilir. Bu bakımdan olumlu bir kişilik nitelernesi olarak sofistike'nin
Türkçedeki karşılıgı kanımızca "incelikli" olmalıdır.

Örnek: Bu kadının bütün davranışlarından incelik/i (yaşamı tanımış, güngörmüş) bir
kişi oldugu açıkca anlaşılıyor.

SURROGATE MOTHER. TAŞıYıCı ANA

Ingilizcede "surrogate mother" sözünde geçen "surrogate" sözcügü için Türkçe bir
karşılık bulma geregini, Time dergisinin 23 Mart 1987 sayısında "TeChnologyand the
Womb" başlıklı yazıyı okurken, 25 Mart 1987 Salı gecesi duydum. Yazıda, bizde "tüp
bebek" olarak adlandırılan uygulama ilc döl1enmiş yumurtanın annenin ya da "surrogate"
sözcügüyle anlatılan bir başka kadının dölyatagında büyütülmesi yoluyla çocuk edinme
uygulamasına Katolik kilisesinin karşı çıktıgı belirtiliyordu. Papa John Paul lI'nin de
destegini arkasına alan Yatikan,' bir çocugun "saglıkbilimsel ya da dirimbilimsel
yöntemlerle yapılacak bir müdahalenin ürününlarak istenip düşünülmemesi gerektigini,"
böylece "çocugun bir çeşit uygulayımbilim nesnesi durumuna düşürülmüş olacagını"
söylüyor, Batı Almanya Kardinali Ratzinger "uygulayım bakımından olanaklı bir
nesnenin aktörel yönden onanabilir olmayabileceginden" söz ediyordu. Konuözetle
şuydu: Olagan yoldan çocuk yapamayan çiftler vardı. Kadının hekimlikte "Fal1op
kanalları" denen, benim Türçede "yumurta yolu" denm'esini daha yerinde buldugum,
atmıgın yumurtayı döl1emek için geçip daha sonra döllenmiş yumurtanın dölyatagına
inmek üzere izledigi sagh sollu iki yol tıkalı oldugunda kadının yumurtası ameliyatla
alınıptüp içinde erkegin atmıgıyla döııendikten sonra katlının dölyatagına yerleştirilebilir,
bu yapay döl1enme için eşler dışındaki üçüncü bir kişinin atmıgıyla yumurtasından da
yararlanılabilirdi. Kadının saglık durumu elverişli degilse yada başka bir nedenle öyle
uygun görülüyorsa tüpte döllenen yumurta bil' süre sonra gelişip' büyürnek üzere bir
başka kadının dölyatagına konabilirdi. Bugün dünyada bu yolla döl1enmiş yaklaşık 1990
bebek vardır. Işte annenin yerini alan bu kadına "surrogate mother" deniyordu. Latince
surrogatus, surrogarc, subrogare" (ikame etmek, yerine koymak) eyleminden kaynaklanan
"surrogate" sözcügü "vekil, delege, naip" gibi anlamlara geliyordu. 26 Mart 1987
Çarşambasabahı bu konuyu kendisine açıp hangi Türkçe karşılıgı kullanmanın uygun
. olacagını sordugum eşim, "taŞıYıCı, taşıyıcı anne" karşılıgını önerdi. Karşılık güzel,
anlamı da çok iyi yansıtacak nitelikteydi. Gerçcktcn dc, yapılan iş bebegi dokuz ay
süreyle karında taşımaktan başka bir şey degildi.

o gün ögle yemeginden sonra Siyasal Bilgiler Fakültesinin gazete odasında konuyu
arkadaşlara açıp niteligini aydınlatıcı açıklamada bulunduktan sonra "surrogme" sözcügüne
nasıl bir karşılık bulunması gerektiğini sordum. Orada bulunan meslekdaşlardan Hüseyin
Pazarcı'nın agzından "taşıyıcı" sözü çıkınca sevinip akıı için yolun bir oldugunu
söyledim.

Bu sözcügün öyküsünü yazdıgım 27 Mart i987 günü durumu bir de konunun gerçek
bir uzmanıyla gör.~şmüş olmak için Ankara Dogumevi Başhekimi Dr. Ziya Durmuş'u
telefonlaaradım. Uç çocugumuz da bu Dogumevinde dünyaya geldigi için aramızda bir
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yakınlık bulunan Dr. Durmuş, eşimi, çocukları sordu. Bu arada göztimün takvim
yapragına ilişmesi üzerine bugünün tıp ögrenimi yapmakta olan en büyük oglumuzun
dogum günü oldugunu, yirmi bir yaşını doldurdugunu söyledigimde ikirniz birden yıllann
ne çabuk akıp gittigi gerçegini dile getirmekten kendimizi alamadık. Sonra "surrogate
mother"a ne dediklerini sordum. "Kiralık anne" karşılıgını verdi. Bu iş uygulamada
genellikle bir "kira" karşılıgında yapılsa da durumunhep böyle olmayabilecegini, ömegin
dölyatagında bir sakaılık bulunan ya da saglıgı gebclige elverişli olmayan bir kadının
kızkardeşinin bu görevi bir çıkar kaİşllıgı olmadan da yerine getirebilecegini söylemem
üzerine bu görüşe katılan Dr. Durmuş, görüşme sırasında "taşıyıcı anne" sözünü birkaç
kez kuııandı. Bu arada karı-kocanın eşeygözelerinden yararlanılarak ortaya konacak bir
tüp bebegin annenin dölyatagında büyülilimesi dışındaki uygulamalara, bir\başka deyişle
aralarında evlilik bagı bulunmayanlann eşey gözelerinden üretilerek ya da anneden
başkasının dölyatagında büyüıülerek çocuk yapmaya, ülkemiz ortamının şimdilik
elverişli olmadıgınısöyledi. Görüşme sırasında "taşıyıcı anne" sözünü birkaç kez çok
akıcı bir biçimde kullanmış olmasını bu karşılıgı benimsemiş oldugunun bir kanıu
olarak alıp alamıyacagımı sormam üzerine Dr. Durmuş bundan sonra bu sözcügü
kuııanacagıkarşılıgını verdi. ' ,

O sırada adamda bulunan İbrahim Kaplan'ın Adalet Bakanlıgi Hukuk ışleri Genel
Müdürıügünde görevli Dr. Turgay Yücel'in de bu konuyla ilgilendigini söylemesi Üzerine
onunla da ilişki kurup görüşlük. Yücel, kendisinin basında karşılaşııgı "taşıyıcı anne"
sözünü kuııandıgını, Fransızcada bu uygulamaya "le prct d'ulcrus" (dölyatagı kiralama),
"surrogate moıher"a "la mere de subsLİıution, la mere poneusc" (ikame anne, taşıyıcı
anne), "surrogatc. molherhood"a "la maıemile pour aUlrui" (başkası için annelik) dendigini
söyledi. Yücel'in ayrıca böyle bir sözleşmenin Türk hukukunda oldugu gibi Fransız
hukukunda da geçerli olamayacagını söylemesi üzerine, bugünlerde Birleşik Amerika' da
bir taşıyıcı.anneyle eşinin bu yoldan edinilen bir bebegi eşey gözeleri kuııanılan ana
babaya vermek isıemerneleri üzerine açılan davada karar aşamasına gelinmiş oldugunu
belirllim. Karşılıkla ilgili olarak burada da akıl için yolun bir oldugu anlaşılıyordu.
Yazılarında "taşıyıcı anne" sözünü kuııanıp kuııanmadıgını sordugum Turgay Yücel,
Saglık Bakanlıgına yoııadıgı bir raporda kuııa;ıdıgını söyledi.

Bu durum karşısında surrogate için taşıyıcı, surrogate mother için taşıyıcı
anne ya da ana karşılıgını kullanmak en dogru çözüm olarak görünmektedir.

SÜPER • OLAGANÜSTÜ

İngilizce, Fransızca gibi balı dillerinde kullanılan super öneki Laıinceden alınmıştır.
Bu önek, başına geldigi sözcüklere "üsı, üsıünde, çok fazla" anlamlarını katar.
Süpersonik, hızı ses hızının üslünde' olan, saglıkbilimde süperalimantasyon fazla
beslenme, süpermaksilla üst çene anlamına gelir. Süpermarkcı ise, besin maddeleri ile
onlarla yakından ilgili loz sabun, fırça gibi ıemizlik gereçlerinin satıldıgı belirli bir
oylumu'n üsıündeki "büyük besin salımevi" demektir. Sözcük, önad (sıfm) olarak da daha
çok argoda "çok iyi, mükemmel, birinci sınıf' anlamına gelmckıedir. Sözcük ı990'lı
yıııann başında özel görcçlc (lv) yayaçların (radyo) ülkemizde yaygınlaşmasından sonra
ortaya çıkan aşırı bir İngilizce özcnlİsinin cıkisiylc özcllikle bu son anlamda yaygın bir
kullanım alanı bulmuş, ycrli yersiz kullanılmaya başlanmıştır. Süper sözcügü daha çok
"süper ödül, süper araba" gibi anlalımlar içinde kullanılmaktadır. sözcügün deginilen
önad anlamı için, dilimizde onu en iyi yansııııgını düşüridügümüz olağanüstü
karşılıgınlöneri yaruz.
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Örnek: Bu genç her anlamda olaganüstü bir ögrencidir. Bu yarışmaya kaulanlara
olaganüstü ödüHer veriyoruz. .

. TALK SHOW - SÖZLÜ GÖSTERı

İngilizce talk (konuşma) ile show (gösteri, eglence gösterisi) ögelerinden oluşan
talk show (okunuşu: tok şov) sözcügü ülkemizde özel görecin (tv) ortaya çıkıp yaygınlık
kazanmaya başlamasından sonra, 1990'1ı yılların başlarında, o dildeki yazılışıyla,
söylenişiyle, oldugu gibi kullanılmaya başlamıştır. Talk show, kişilerin özellikle de ünlü
kişilerin konuşmalara, tartışmalara kauldıgı ya da onlarla görüşmeler yapılan yayaç
(radyo), göreç izlence\erine verilen addır. Daha çok bir söyleşi görüntüsü taşıyan bu tür
izlenceler dinleyici ya da izleyicilerin ilgisini çekmek, onları eglendirmek, biraz da
bilgilendirmek amacını güderler. Talk show sözcügüne, gerek anlam gerek işlev
özelligi göz önünde bulundurularak, söz agırlıklı olmasının yanı sıra gösteri niteligini de
dogal olarak vurgulayan sözlü gösteri karşılıgı önerilmektedir. Talk show host
karşılıgı olarak da sözlü gösteri yöneticisi önerilmektedir.

Örnek: Sözlü gösterilere daha çok ünlü ses, sahne, perde sanatçıları katılıyorlar.

TOP 10 • EN ÇOK SEVıLEN ON ŞARKı
OORUKTAKİ 10, TEPEDEKı 10

"Top JO," ülkemizdeki özel bir göreç yayınında haftanın en çok sevilen LO
şarkısının belirlendigi bir izlencenin adıdır. "Top" sözcügünün Türkçedeki içi lastik ya da
hava dolu yuvarlak nesne anlamındaki "top"la hiçbir ilişkisi yoktur. Ingilizcede "top"
(okunuşu: tap) "tepe, doruk, en yüksek düzey" gibi anlamlara gelen bir sözcüktür.
Buradaki anlamı "en çok seııilen LO şarkı" (tunes) ya da "doruktaki,tepedeki
IO"dur. Körükörüne bir Amerikan öykünmeciliginden kaynaklanan bu söz için anılan
karşılıklar önerilmektedir.

Örnek: Son ayın en çok sevilen (dorukıaki, tepedeki) 10 şarkısı soruşturmasının
sonuçlarını sunuyoruz.

VAV - VAY CANıNA, VAY

Ingilizce wow (okunuşu: vav) sözcügü, güçlü' bir begenme ya da şaşırma
duygusunu anlatan bir ünlemdir. sözcügün ad olarak bir anlamı da "çarpıcı başarı"dır.
Türkiye'de özel göreç (ıv) yayınlarının yaygınlaşııgı 1992 yılında, bilinçsiz bir Amerikan
öykünmeciligi furya,>ı içinde, tanıtım izlenceleri yoluyladilimize de sokulmaya çalışılan
bu sözcük aslında ıümüyle gereksizdir. Tanıtımıarda bir malın duyurusu yapıldıktan sonra
gençlerden oluşan bir küme "vavvv!" diye bagırtılmakla, böylece ürünün üSlün niteligi
karşısındaki şaşkınlıkları dile getirilmek isıenmekıedir. Bu gibi durumlarda Ila ii

sözcügünün dilimizdeki dogal karşılıgı olan, sözcügün anlam ile işlev özelliklerine de
uygun düşen ııay canına, ııay sözcüklerinin kullanılmasını ôneriyoruz.

Örnek: Üniversiıe ögrenci adayları! Bu Kılavuz sınavda başarınızın vazgeçilmez ön
koşuludur. Vay canına! (Vayyy!)
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